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JOCJIIKEHHA HIMEINbKUX JJEKCUYHUX
3AIIO3UYEHD B YKPATHCBHKIA MOBI
Y HIMEIIbLKOMOBHUMX KPATHAX

Y emammi onucarno ma I’lpOaHaJZiSOGLIHO 6UBUYECHHA HiMeL;bKux JEKCUYHUX 3dno-
3U4eHb 8 YKPAIHCLKIU MOBI HIMEYbKUMU MA ABCMPIUCOKUMU MOBOZHABYAMU OCAHHIX
oecsamunime.

Knwuogi cnosa: 3anosuuenis, acumiiayis, icmopis MoO8u, MiHCMOBHI KOHMAKMU.

Pyts T. Research history of German loan words in Ukrainian language in
German speaking countries.

The paper deals with the research history of German borrowings and trends of
their investigation in the Ukrainian language and its dialects since the end of the
XV until the beginning of the XXI century.

Key words: loan word, assimilation, history of language, interlanguage contacts.

ITocranoBka mnpoGaemu. BuBUeHHS 3aM03WMYEHUX CIIB 3 HIMEIBKOI
MOBH Y€ Ma€ CBOKO ICTOPiIO Ta Tpadullii B YKpaiHChKOMY MOBO3HABCTBI,
nounHatoun Bix [I. €Pumenka, mo ykiaB mepuidii COUCOK 3al03UYeHb 3
HIMEIbKoi MOBH. Pi3HOOIYHE MOCHIIKEHHS HUISAXIB, 1CTOPIi MOUIUPEHHS
HIMEIIbKOMOBHHUX JIGKCHYHHUX €JIEMEHTIB B YKpaiHChbKiil MOBI, ii pi3HOIIa-
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HOBOI ajanTallii J0 HOBOTO MOBHOTO CEpEIOBHIINA 3HAXOAUMO Yy MpaIsax
I. ITapoBoabcekoro, 1. enynbka, P. Cmans-Crouskoro, O. [Tpopouenko,
B. CkaukoBoi, O. I'opbaua, B. Axynenka Tta iH. HiMenpbkuii KOMIIOHEHT y
rOBIpKOBIiH JIekcHUIll 3HaxonuMo y myomikamisix 3. CaBuenko, M. Onuiiike-
Bu4a, /[. Koctioka, O. I'Bo3nsk, M. Koueprana, O. Maiiop, X. Bingbemepr,
B. Jlonymancekoro, T. [Tuna Ta 6araTreox 1HIIUX JOCHiAHUKIB. B aprotuy-
HIl cUCTeMI yKpaiHCbKoi MOBH ioro BuokpemuB O. I'opbay. Ognak goci-
JOKEHHSI TIPOBOJIAIIA HE JIMIIE YKPAiHChKI Ta paJssHCbKI MOBO3HaBIll. MeTa
1€l CTAaTTl — OIVISAJ] Ta aHa]I3 JOCATHEHD JIHTBICTIB OCTAHHIX JECITUIITh,
mo BuB4danu npodiemy B Himeuuwni (HJIP) Ta ABcrpii, 30kpema E. Poc-
oepr, 1O. becrepc-/inbrep 1 M. I'vodinrrod.

AHaui3 gocaigkenn. E. PocOepr 3nificHuia nepiie KOMILIEKCHE J0CITi-
JKEHHS 3all03UY€Hb 3 HIMEIbKOI MOBH B Tajy31 pI3HOMAaHITHUX peMecen y
nuceprarii «Entlehnungen aus dem Deutschen im modernen Ukrainischen
(dargestellt an Lexikbeispielen ausgewahlter Handwerkszweige)» (1988)
[10]. Marepianom AOCHTIIKEHHS Pi3HOraay3eBUX PEMICHUYUX TepMaHi3MiB
BOHA OOMpae CIOBHUKHU JITEPATypHOI YKpaiHChKOi MOBHM BHAAHUX y XX
cT.. «CrnoBHHK ykpaiHchkol moBu» (1970-1980), «VkpaiHChKO-pOCIHCHKUI
ciioBHUK» (1984), mepmii n1Ba ToMu «ETHMOJIOTIYHOTO CIIOBHHMKA yKpaiH-
cpkoi MoBu» (1982, 1985), «CnopHuk iHmomMoBHUX ciB» (1977) Ta iHmi.
3acBigueH] aBTOPKOIO HIMEIbKI 3aMTO3UYCHHS PO3MOAUISIOTHCS 32 TAKUMU
TEMaTUYHUMH TPynaMu: TipHUITBO, MeTanypris (98 ciui, 24%), merano-
o0pooka (55 caiB, 13.6%), OymiBaunTBo (109 cuiB, 27%), nepeBooOpoO-
ka (77 cmiB, 19.1%), BuroroBieHHs i 00poOKa BOJIOKOH i TkaHuH (67 cIIiB,
11.6%), rap6apctBo (37 cmiB, 9.2%), 3aranpHa pemicHuua jekcuka (17
ciiB, 4.2%). JIoCHiKyrOUn ColliajbHy aKTUBHICTh (haXOBOT JICKCUKH, BOHA
3apaxyBana 145 (35.9%) ciiB 10 coIiaJibHO HEAKTHUBHOI JICKCUKH, OCK1JIb-
KM BOHH Y CJIOBHUKOBHUX CTATTSIX MaJd MO3HAYKY J1aJIEKTU3M abo apxai3m.
Ile mepeaycimM maBHI 3amo3WueHi 3 HiMenbkoi MoBH cioBa (109), posmo-
BCIOJDKCHI B YKPaiHCBKIM MOBI 4epe3 IMOJIbCHKY, CIIOBAlbKY/4eChbKYy MOBH
3 BIZICYTHIMHU BiATIOBITHUKAMH y POCIHCHKIH MOBI (61am, eprep, rembens,
marenv). 19 3 HUX TpeacTaBieHl y OLIOpychbKid MOBI (anmaba, mocsic,
wmyraap). e 16 ciaiB MaroTh BIMOBITHUKH CEPeJl apXai3MiB y pOCIHChKIH
MOBI (anyH, kyxsa, yimeyw). Ha nymky mocmiguwmii, 90 31 109 3amo3udeHs €
a0COJIFOTHO 130J1bOBAHUMH B YKPATHCHKIM MOBI, 110 1 BUBHAYMJIIO TXHIO JIOJTFO
B yKpaiHChK1i MOBi. [lianexkTuaMamu, 1o BUKOPUCTOBYIOThCS JOTEIEp aB-
TOpKa Baykae aumada, bapmia, yaiv, rHan, Kian, namied, wpyoa 1 wymep.
197 3 259 akTMBHO BHUKOPHCTOBYBAHHMX 3al03UYE€Hb MAlOTh €KBIBaJCHTHU
y CydacHId pociiicekiii MOBIi, 1m0 Ha nyMKy E. PocGepr 1 3ymMoBuiIO iXHE
JnoTenepimHe PyHKIIOHYBaHHS B YKpaiHCBKIM MOBIi, 24 — cepell apXai3MiB
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1 JlaJIeKTU3MIB POCIiCbKOT MOBH (YKp. napkan — poc. Jlall. napkaw, yKp.
neusenv — poc. apx. neuseiv), 18 — MiATPUMY€EThCSI aHAJOTIYHUMU 3aIo-
3UYEHHSIMH Yy OiopychKiii MOBi (YKp. yesx — Oil. yeex, YKp. 1box — Ol
nee, yKp. cmenbmax — O11. cmenvmax, yKp. wyxasoa — 011, wygnaoa, uyx-
as0a). Jluie 17 ciiB, 10 € coliaJbHO aKTUBHUMHM, HE MalOTh €KBIBAJICHTIB
y CXI1JIHOCJIOB SIHCBKMX MoOBaXx. lle crapi 3amo3uueHHs, 10 MOIIUPUINUCT
B ykpaiHcekih MoBl y XIV-XVII cT. yepe3 monbcbKy MOBY: rapa, kanyi,
aumap, cmoc, mubens, wanoeamu, wnyivka, wmaxemuy Ta iHu. [Tutan-
HSl, SIKUMH JIEKCHYHUMH OJMHHIIMU 3aMIHSIOTHCS KOJHUCH COIliadbHO aK-
THUBHI cJI0OBa, Ha TyMKy E. PocOepr, morpelye moaanbiioro 10 ciipKeHH,
OJIHAK BOHA CIIOCTEpirae Taki TeHACHINI: 1) 3aMiHa repMaHi3MiB CIIOBaMH,
110 MalOTh CHUIBHUI CX1JTHOCIOB’ IHCBKHI KOpiHb (anmaba, resep i ramip-
Ka — pyuKa, pyKossmKa, nyyysamu — yucmumu); 2) 3amMiHa repMaHi3MiB py-
cuzMaMu (0COOIUBO 1€ CTOCYEThCS MPpodeciifHOro apro); 3) 3aMiHa OTHHX
repMaHi3MiB 1HIIMMHU YacTO 33 MOCEPEIHUIITBOM POCIChKOT MOBH (ipxa —
3amwma, rembensy — pybanok, rebanok — ¢yranox); 4) 3aMiHa repMaHi3MiB
iXHIMH KabkaMm¥ (Oretisetic, wugepsetic — céunyese OIIUL0, YUHKO8e OLnu-
710). OKpiM 1BOTO, JOCIITHUI PO3IIIAIA€ 0COOIMBOCTI 1 CTYIIHD afanTarii
HIMEIbKO1 Jax0BOI JIEKCUKHU B YKPATHCHhKII MOBI Ha (POHETUUHOMY, Ipadiy-
HOMY, TpaMaTUYHOMY PiBHSX, IPOCTEXKYE CIOBOTBIPHY NPOYKTHUBHICTD 3a-
MO3UYCHB 1 MPOBOJIUTH COIIOJIOTIYHE ONMMTYBAHHS Cepesl )KUTENiB 6 Hace-
JAeHux nyHKTiB KuiBmuHu mo/10 3HaioMoCT1 3 64 HIMEIIbKUMU (PaxOBUMHU
3amo3WYeHHSAMH. TaKoK aBTOpKa HaBOAUTH CITUCOK 3 404-X pi3HOTaIy3eBUX
PEMICHUYHMX TepMaHi3MiB.

Meta cTaTTi nossirae B aHaji3i mpoOJeMy BUBYCHHS HIMEIIBKUX JICKCHY-
HUX 3al03UYCHb B YKPAiHCHKill MOB1 HIMEIIbKMMH Ta aBCTPIHCHKUMHU MOBO3-
HaBISIMU OCTAHHIX IE€CATUNITD.

Buxaax ocHoBHoro marepiauy. IIpoBiiHOIO TEMOIO HAyKOBOi CTy-
nii «Deutsche lexikalische Entlehnungen im Ukrainischen: zur Frage der
polnischen Vermittlung und heutigen Aktualitat» (2002) 1O. Becrepc-/linb-
rep oOWpae MUTAHHSA ITOCEPETHUIITBA MOJIBLCHKOT MOBH JIJIS 3aITO3WYCHHX
YKpaTHChKOIO MOBOK HiMelbkux ciiB [3]. BoHa 3aiiicHuia KigbKicHE MO-
PIBHAHHS HIMEIBKUX 3alO3WYEHUX CJIB 3a(iKCOBAaHUMH TOJIHCHKUMHU
cnopaukamu C. Jlinge (2-¢ Bua., 1854-1860), y ssikomy 3acBigueno 1180
HIMEUbKUX 3amo3uycHb, 5. Kapmosuua Ta inmmx aBropis (1900-1935) —
npu6bau3Ho 8500 3amo3uveHs 3 HIMEIBKOT MOBU 3 yKpaiHChbKUMU b. I'pin-
yerka (1907-1909) — nmonax 500, 3. Kyzem Ta M. Yalikicrkoro (1910)
— nonay 600, i moHorpadiero P. Cmanb-Cronpkoro (1942) — 2100. [o-
CJIIIHULA BUsABMIA, 1110 615 (52%) HiMEIbKUX 3all03MYeHb, 3aHOTOBAHUX Y
cinoBHuky C. Jlinge y Tiil camiit uu 3MiHeH1# 3ByKOBi# Gopmi, 3adikcoBaH1
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y b. I'pinuenka, 3. Ky3zeni un/ab6o P. Cmanb-Crormpkoro. 3 iHIIOro OOKYy,
npuOau3no 1190 (65%) HiMEINbKHX JIGKCHUHUX 3all03UYCHb 3aCBITYCHHX
y mpatti P. Cmans-Crorpkoro i cnoBHukax b. I'pinuenka 1 3. Kyzemni He 3a-
peectpoBaHi y cinoBHuky C. JliHzme, a y T.3. «BapIIaBChbKOMY» CIOBHUKY
4. Kapnosuua nume 20%. Hanpuknasa, y moJibChbKUX CIIOBHUKAaX BiACYT-
H1 BIJATOBIHUKM J10 YKp. abaxma, abopm, abpuxmysamu, abuiyc, auyyr,
bapmxa, 6eghepoupysamu ta iamn. Ognak, FO. becrepc-/linbrep 3ayBaxye,
o B b. I'pinuenka ta 3. Kyseni BiacyTHi npubdauszno 900 cinis, siki 3adikco-
BaHi y P. CManb-CTOonbKOTO, 1110 BKa3y€ Ha T€, 110 BiH 3alMCaB MEPEBAXKHO
HECTaHJIaPTHI MOBHI €JIEMEHTH, PETOHAIII3MH/A1aICKTU3MHU Ta OKa3i0Hai3-
mu. Tomy, sIKIIIO HE BpaxoByBaTH OCTaHHbOI mpail, Jume 10% 3adikcona-
HUX B YKPaiHCBKIM MOBI HIMEIBKUX CIiB BiJACYyTHI y cioBHUKY C. JliHzge 1
6% y cinoBumky S. Kapnosuua. OTxke, B yKpaiHCBKi MOB1 0€3CyMHIBHO
€ Oe3mocepeaHi 3aro3u4eHHs 3 JaBHHOBEPXHbOHIMEIbKOI, CepeaHbOBEPX-
HbOHIMEIIbKOT, ajie HallO1IbI1Ie 3 HOBOBEPXHbOHIMEIbKOT MOBHU. HacTynHum
eranoM ctyaii FO. becrepc-/linbrep Oyno mopiBHSHHS 3BYKOBOi, MOpdO-
JOT1YHOT 1 CEMaHTUYHOI CTOPOHM 615 CJIiB HIMEIBKOTO MOXOKEHHS, 110
3aHOTOBAH1 y CJIOBHUKAaX 000X CJIOB’IHCHKMX MOB. BoHa BU3Hae, 1110 HaBITh
3a YMOBHU HasIBHOCTI MOJIbCbKOTO BianmoBigHuka s 30% ciiB He MOXKHA 3
BIEBHEHICTIO BU3HAYUTH YW BOHO € MEPEXiAHOI JIAHKOIO JO0 HIMEI[bKOTO
3aI03U4YeHOr0 CJIOBA B YKPATHCHKIM MOBI UM MapayieIbHUM A0 0e3nocepe-
HBOTO 3aI03WYCHHS YKPAaTHCHKOK MOBOIO JieKCeMH (HAIpHKIiIaja, CjIoBa Ha
-0K, -VHOK, TaKOX Oanxa, opyk, bpemuanv, 6aza, 2ax, 2anoa08amu, eHim,
epiw, eyHyeom, Kapa, Kidiucmep, Kiampa, kopoa, Kpeuoa, ies, maticmep,
nem3senn, pueeiv, pyma, ckuba, gynm, gywep i 1.1.). | mume s 17 (2.7%)
HIMEIPKMX 3al03W4YeHb HASBHUX B TOJBCHKIM Ta yKpaiHCHKi MOBax, Ha
il mymky, Oe3mocepeaHe 3alMo3MYCHHS MOXKe OyTH OJHO3HAYHO JOBE/e-
HUM JUIsl TaKMX CIiB: bakenbapou (oguak 1. bakembardy), 6apxam (ognak
n. barchan), ézexa (ane 6naxa < m. blacha), eepcmam (ane Bapmrar < 1.
warsztat), cesep (onnax 1. hewar), cezep (oguak m. halerz), ouns (ane gunp
<. dyl), krapinema (ognax 1. klarnet), mopxea (ognak m. marchew), mpy-
genv (omnak n. trufla), yanicmpa(i)x (omnak m. capstrzyk), yesx (ogHak
. ¢wiek), wocap (ane cmocap < m. slusarz), wnanip (onnak m. szpaler),
wninam (ogHax 1. szpinak), wpyowmoxk (oguak m. szrubsztak), rosenip (ox-
Hak 1. jubiler) [13: 36]. /luBHO, 1110 0 JaHOTO HEPEiKYy MOTPAIIUB ULTIO-
cap, 00 BapiaHT Ha3BU PEMICHUKA 3 MOYATKOBUM SZ TEX 3aCBIAUYCHUN Yy
naM’sTKax MoJibchbkoi MoBH: Szluszarzowi za zbroie (Sadecczyzna, 1598)
[5 (2, 220)] mopyu 3 slawny Andrzey Slusarz starszy cechu slusarskiego ...
(Bydgoszcz, 1599) [7, 386]. Xoua B ykpaiHCHKOMY CIIOBI w4 CTOITh JIMIIIC
Ha MOYaTKy, a SZ Ha TIoYaTKy Ta B IHTEPBOKAIbHIN MO3HIII1, BBAXKAEMO, 110
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MOXHa TOBOPUTH MPO TOJBCbKE MOCEPEIHUIITBO ISl YKp. wuttocap. Il.
*szlusarz mormno He 30epertucs y maM’sTkax depe3 Te, 10 BUKOPHCTOBY-
BaJIOCS TOJIOBHO B yCHOMY MOBJICHHI MTOPIBHSIHO KOPOTKUM MEPIOJ Yacy 4u
JuIIe Ha 0OMeXeH1M TepuTopii. 3BUYaiiHO, MOKHA HABOJUTH apTYMEHT, 110
YKp. uinrocap 3acBiguenuit Brnepue y 1886 p. y cioBHuky €. XKenexiBcbKo-
ro ta C. Heminbcwrkoro [1 (3, 1094)], To6TO 3HAaYHO Mi3HIIIE 32 MOJIBCHKHIA
BapiaHT 1 [0 TyT MOXKHA MPUITYCTUTHU TapajienbHe O0e3rmocepeHe 3amno3u-
YeHHs 3 HiMenbKkoi MoBH. IIlomo bOoro HEMae OgHO3HAYHOI BIAMOBIIL, 00
HEBIJIOMO CKUTBKM 4acy 1 opma Ha3BU cirocaps (yHKI[IOHyBajia B YCHO-
My MOBJIEHHI TEepII HIXK ii 3aHOTYBaJX aBTOPH CIIOBHUKA. TakoX Ha JaHO-
My eTalll HayKOBUX JOCHIIKeHb JOCTEMEHHO HEBIJIOMO, UM MaIH yKpaiHIIli
npsiMi KOHTAKTHU 3 HOCISIMU TOTO HIMEI[LKOTO JIIaJIEKTY, Y SIKOMY 3aCB1T4EHO
BiJINOBiIHE HaiiMeHyBaHHs ciatocaps. OHaK BiJOMO TOYHO, 110 TOIIUPEH-
Hs (paxoBOT PEMICHHYOI JIEKCUKHA HIMEIBKOTO MOXO/KEHHS B yKpPaiHCHKIH
MOBI MOB’513aHO 13 MOIIMPEHHSIM MaraeOyp3bkoro npasa y XIV-XVII cr.
3riHO HAIIMX JaHUX, J1AJICKTHUM JHKEPETIOM TYT MOKe OyTH reCCeHChbKHI
roip: Role Slusser (Grinberg, 1446) [9, 26], ... item Hans von Gersbach
ein sluger knecht ... (Frankfurt, 1417-1450) [6, 725]. ¥ umx BuTsrax 3
ICTOpUYHUX JpKepe (DIKCYEThCS 1€ TOYaTKOBHH 3BYK [S], 1110 3romom mepe-
ine B [[], mo i BigazepkaneHo caoB’ SHCHKMMU IaM’ STKAMH Y XPOHOJIOT14-
HOMY TIOPSIIKY.

1O. becrepc-/inbrep BBaxkae moibChbKe MOCEPEAHUIITBO MEPEKOHITUBUM
oinern HiXK 111 50% 3amo3udeHnX yKpaiHCHKOK0 MOBOKO CJIIB 3 HiIMEIBKOT
13 615, 0 MaroTh BIAMOBIIHUKH Y 3TaJaHUX BHIIE CIOBHUKAX TOJBCHKOT
Ta yKpaiHchkoi MoB. [{ikaBuMu Oyiu 6 CTaTUCTHYHI AaH1 1 BIICOTKOBI CITiB-
BIIHOIIEHHS O€3MOCEpPEe/IHIX 3alM03MYEeHUX CIIB 1 THX, IO MOIIUPUIUCS
OIOCEPEIKOBAHO 3a y4acTi TPETix MOB (He JIMIIE MOJIbCHKOI) YCiX HIMEIlb-
KHMX 3all03UYEHb CIIIB, 10 MOOYTYIOTh B YKPAiHCHhKIM MOBI YU B)K€ BUNIILIH
13 CJIIOBOBXKHTKY ajie€ 3aCBIJYEHUX MaM aTKaMHu. Take 3aBIaHHS TOTpeOye
CTIOYATKy YKJIQJCHHS TOBHOTO PEECTPY YCiX HIMEIBKUX 3al03W4YeHb, IO
I[¢ YCKA€ Ha CBOTO JOCIIAHUKA. J{JI1 JOCATHEHHS 1€l METH HEOOX1AHO J0-
CIIUTU CIIOYATKY OKpEeMI TUIACTH 3alMO3WYE€HUX 1HITOMOBHHUX JIEKCUYHUX
OJIMHUIp HA PI3HUX ICTOPUYHUX €Tamax CTAaHOBJIEHHS YKpaiHChbKOI MOBH.
OkpeMux HayKOBUX CTYAIM MOTPEeOYyIOTh HIMEIIbKOMOBHI JIEKCUYHI €JIEMEH-
TH yCIX TPYI YKPaiHChKUX TOBOPIB, COLIOJEKTIB, JEKCUKHU (HaXOBOTO CIIpsi-
MYyBaHHSI.

OcrtanniM etanoMm gociipkeHHs 0. bectepc-/librep Oyno corioniHr-
BICTHYHE OMUTYBaHHs CTYIEHTIB JIbBIBChKOTO 1 UepHIBEIIBKOTO YHIBEPCH-
TeTiB. MeTa — BU3HAYEHHS TUX HIMEIbKUX 3aM03WYeHb, 3 SKUMU 3HaloOMa
(Ha aKTHBHOMY YW TIACMBHOMY PiBHI) MOJIOJb JBOX 3aXiJTHOYKPaiHCHKUX
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MmicT: JIbBOBa 1 UepHiBIiB. AJle JOCTIHUIIS CaMa BU3HAE, 110 Yepe3 Mally
KUTBKICTh OMUTAHUX OCIO 116 ONMUTYBAHHS HE MOXE OyTH perpe3eHTaThB-
HuM [49].

VY npyriit myomikarii «Deutsch-galizische lexikalische Sprachbeziehungen
(mit besonderer Berticksichtigung der Austriazismen)» 1O. Bectepc-/linbrep
(2006) [4] anamizye icTopHYHI MEpiOaN BIUIMBY HIMEI[bKOI MOBU Ha YKpa-
THCBKY, 30KpeMa BUBYA€ BIUIMB HIMEIbKOI MOBH y mepion nepeOyBaHHs 3a-
X11HO1 YKpaiHu y ckiaji ABCTpO-YropchKkoi iMmepii, poOuTh aHami3 mpaib
MPUCBSIYEHUX BUBUCHHIO 3all03UYCHb B YKPAiHChKiM MOBI Ta BKa3zye Ha iXH1
HE0JIIKH, BHOKpemrroe 135 TumoBuX misa [aduduHM HIMEIBKHX 3aIl03U-
yeHb (bambemens, bpampypa, eacepsaea, iy, 2aopa, 2aivba, crep, Kanysa,
Kayaobaika, KIboykKu, KHauna, KHuoeuv, J1axa, jneiuboux, oobyac, nyyyeamu,
nymus, mpaeamu, ¢atika, ¢atinuti, ¢packa, ¢ipa, ¢pacp, usioak, wearep,
WUISIK, WTIOC, WMETbY, WONA, WRUXIIP, Wy@is, ulymep Ta 1H.) Ta BUILISE
aBCTpisuu3Mu (baiizenn, Oeka, eeya, Kapagvol, KPUMIHAL KTIOPMa», Many-
pa, cepgyc, mpaghix, giakp, winumaniv, wimpyoes Ta iH.). BoHa 10XoauTh 10
BHCHOBKY, 1110 YMM ITi3HIIIIE HIMEIIbKE CIOBO OTPANIIIO B YKPAiHCHKY MOBY 1
YHMM YacTillle BOHO 1JIEHTU(}IKYBaJIOCS SIK IHIIOMOBHE, TUM O1JIbIIIE IIAHCIB HA
MOT0 3HUKHEHHS 3 CJIOBOBXKUTKY Ticist 1918 p. Oco0nuBo 1€ CToCyeThCA CIliB
JI0 SKUX ICHYBaJW YKPaiHCHKI BIJIMOBIJHUKH YW BOHU CTOCYBAJIMCS peaiit
ABcTpo-Yropewkoi immepii (beyipokman, eaxnapada, pauxcpam, utyiboinep
Ta 1H.).

M. I'vodinrrod mig HaykoBuMm kepiBHULTBOM FO. bectepc-/luibrep 3a-
xuctuia y Bigni guceprariito (2002) Ha TeMy HIMEIIBKHUX 3aI03W4eHb B YKpa-
iHchKii MOBI Ha 3maMi XIX—XX crt. [8]. ¥ naykoBiii mpaili BoHa BUIKCaIa 3i
cinoBHUKIB b. ['pinuenka, 3. Kyseuni 1 M. UalikiBCbKOTO HIMEIIbKI 3a103UYECHHS
B YKpaiHCHKIM MOBI, TIepioIu3yBaIa iX, MPOCTEKUIIA IXHIO aanTalliro Ha (o-
HETUYHOMY, MOP(OJIOTIYHOMY Ta CEMAaHTUUYHOMY PIBHAX, BUBUMJIA (DYHKIIIO-
HaJIbHY XapaKTEPUCTUKY 3all03MUCHUX CIIIB Y MEXaX CJIOBHUKOBOTO CKJIaay
MOBH-peruIieHTa. Ha 0CHOBI IIbOTO TOCIIIIHUII BU3HAYMIIA MEXaH13M 1HTe-
rpaiiii HIMEI[bKUX 3all03U4YeHb, 110, Ha ii TyMKY, € TUTIOBUM JIsl YKOPIHEHHSI
IHIIIOMOBHHX OJIMHUIIb B YKPATHCHKii MOBi: 1) nmpucTtocyBaHHs 0 (hOHETUY-
HOI CUCTEMHU YKPAaiHChKOI MOBH, 1110 B110YBA€ThCS 3a 3aKOHOM CyOCTUTYIIIH
1 CIpUYMHSIE TTOSIBY PI3HUX BapiaHTIB CiB; 2) MopdooriuHa aganrartis, 1o
MOYHMHAETHCS 3 BKJIIOUCHHS CJIOBA B IpaMaTHU4HI KaTeropii poay i yucia (npu
4oMy (DOHETUYHUI NPUHIUT BIAITPAE BAKIUBILITY POJIb HI’K MOP(OIOTTUHUIMA
YM CEMAHTHYHUI); 3) CEMaHTUYHA CTPYKTypa 3al03U4YeHOI JICKCUIHOI OfIH-
HUIII IMiJUISITa€ SIKICHUM 1 KUTBKICHHM 3MiHaM; 4) CTHITICTUYHE BUKOPUCTAHHS
3aMo314eHb, 1110 OB’ A3aHE 3 IXHIMU €KCIIPECUBHUMU 1 EMOIIIMHUMH O3HAKa-
Mu. Y pgoaatkax M. I'bodiHITod mogae Cniucok repMaHi3MiB, YIIOPSIKOBAaHUX
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y XPOHOJIOTIYHOMY TOPSIKY (MOYMHAIOUU BiJI MPAarepMaHChKOTO Mepiony) i
andaBiTHUHN TIIOcapii, 1o oxorutroe moraa 950 nekcnynaux oguHUIL. CaMo-
CTiliHE €TUMOJIOTIYHE JOCTIKCHHS HIMEIIPKUX 3alT03MYCHb Y CJIOB’ THCHKUX
moBax M. I'vodinrrod He mpoBoauIia 1 MOBHICTIO MOKIanacs Ha A. bprok-
Hepa, M. ®acmepa, B. Maxeka, SI. PyTHUIIBKOTO 1 €TUMOJIOTIYHUN CIIOBHUK
yKpaiHCcbKoi MOBU. Ha *aJjb, BIUTMBH HIMEILKUX J1aJICKTIB JIMIIMIKCS 11032
YBaroro JI0CIIiTHHUIII.

BucHoBku. /{ocmipkeHHST HIMEIBKUX JEKCUYHUX 3aI03UYEHb € IIIKaBUM
Ta aKTyaJJbHUM HE JIUIIE JIJI1 YKPaiHChbKMX MOBO3HABIIIB. 32 KOPJIOHOM MPO-
BeJICHI KOMIUICKCHI CTy/ii 3 METOI0 BHUSIBICHHS 1 BUBUYCHHS HIMEIBKOI (haxo-
BO1 PEMICHUYOI JICKCUKU B YKPalHChKIM MOBI, BU3HAYEHHS POJII MOJIbCHKOI
MOBHM B HIMEIIbKO-YKpPaiHChKMX MOBHHX KOHTaKTaxX Ta aHami3y ajamnTariii
IHIIOMOBHMX JICKCHYHUX €JIEMEHTIB Y HOBOMY MOBHOMY cepeaoBuiii. bes-
3arepevyHuM (PaKToM € Te, 110 HIMELIbKOMOBHI JIIHTBICTH OLIbIIIE YBaru mpu-
JUJISIFOTH CTY/IISIM COIIIOJIIHTBICTUYHOTO CIIPSIMYyBaHHS.
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